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			SINOPSI 




			 




			¿Et vas indignar quan van eliminar la majoria de diacrítics? ¿No saps si és correcte fer servir determinades expressions del llenguatge col·loquial? ¿Creus que és una falta de respecte respondre en català a algú que et parla en castellà? ¿Com és el llenguatge no sexista en català? 




			Si tot això t'interessa, aquest llibre és per a tu. 




			Amb humor i enginy, la Filòloga de Guàrdia ens mostra de manera molt entenedora els mecanismes del nostre idioma i ens explica d'on venim (i cap a on anem). Ah, i sense oblidar-nos dels castellanismes PROHIBITS... 




			Un manual de català on trobaràs coses tan interessants com: 




			ELS 3 MANAMENTS DEL CATALÀ CORRECTE 




			L'ORACIÓ A POMPEU FABRA 




			TESTS FINALS 




			I moltes coses més! 




			Per a tots els amants de la llengua catalana. 
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«FABRA NOSTRE» 




			 




			Fabra nostre que esteu en el cel, sigui santificat el vostre diccionari, vingui amb nosaltres la vostra normativa, faci’s, Pompeu, la vostra voluntat així en el poble com es fa a l’IEC. El nostre català de cada dia corregiu-nos, senyor, el dia d’avui i perdoneu els nostres barbarismes així com nosaltres perdonem els nostres repel·lents. I no permeteu que parlem castellà als estrangers, ans deslliureu-nos de qualsevol interferència. 




			Amén. 






			

	 


	 	

	 

   




			
INTRODUCCIÓ 
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			L’agost del 2020, en un estiu sense festes majors, em va donar per encetar el projecte Filòloga de Guàrdia. Sense pensar-m’ho gaire, vaig obrir-me un canal de Youtube, un compte d’Instagram i un de TikTok dedicats a la divulgació lingüística; i dic sense pensar-m’ho gaire perquè si m’ho hagués pensat bé segurament no ho hauria fet. M’havia trobat immersa massa sovint en debats lingüístics en què la meva opinió —l’opinió d’una filòloga— valia igual que la d’un mecànic o la d’un metge. I, certament, frustra una mica que, quan la teva especialitat és la llengua catalana i el tema de conversa és la llengua catalana, no se’t faci ni mica de cas. 




			 




			Suposo que la meva entrada a les xarxes va ser un intent desesperat de trobar autoritat lingüística. Bé, potser va ser alguna cosa més. Potser també va ser el desig de compartir amb el món una informació que a mi em semblava al·lucinant i, alhora, crucial per opinar sobre els temes més polèmics de la nostra llengua (els nous accents diacrítics, la «falta de respecte» que suposa respondre en català a algú que parla castellà, l’eterna batalla català-valencià…). 




			 




			Però amb les xarxes socials passa una cosa: tot el que hi circula és efímer. Perquè a Instagram i a TikTok el contingut arriba i marxa amb la mateixa facilitat. ¿Quina és la millor manera d’aconseguir que les teves paraules no desapareguin al cap de dos dies? Escriure un llibre. No és pas que ara vulgui renunciar al format vídeo per dedicar-me exclusivament a escriure, no. Però sí que és cert que em venia de gust explorar aquest nou espai. 




			 




			Així és com vaig organitzar i ordenar les qüestions més punxegudes del català i les vaig convertir en això que tens a les mans: un manual per ajudar-te a guanyar els típics debats lingüístics de sobretaula. Aquells debats sobre el sexisme en el llenguatge en què opina la iaia (que ha engegat l’audiòfon), l’oncle (que ha estat fent acudits desafortunats sobre dones i maricons), el cosí (que diu més castellanismes que qui sap què) i la veïna (que ningú sap com ha arribat allí). En aquest panorama, vull que puguis defensar-te. Més i tot: vull que tinguis els arguments més brillants de la taula i deixis la iaia, l’oncle, el cosí i la veïna amb un pam de nas. 




			 




			Amb el manual a mig muntar, vaig afrontar el repte de trobar un títol que li fes justícia. El comentari innocent d’un seguidor em va encendre la bombeta. «Et considero tota una PUNKpeua». M’encantava aquell joc amb la paraula PUNK i el nom de Pompeu Fabra, a qui molts filòlegs i lingüistes anomenem senzillament el Mestre. Sí, En nom de PUNKpeu Fabra era un títol més que adequat. 




			 




			Abans de morir, Fabra va encomanar als seus successors que continuessin la tasca que havia començat; publicar aquest llibre és, en certa manera, declarar-me successora seva i assumir aquesta missió. D’altra banda, però, és innegable que soc una filòloga molt PUNKY. Sense anar més lluny, no em fan gaire angúnia ni els anglicismes ni les faltes d’ortografia. 




			 




			Si vols saber per què, et convido a encetar el primer capítol. 




			 




			QUE GAUDEIXIS MOLTÍSSIM DE LA LECTURA!!! 




			

	 


	 	

	 

   




			
CAPÍTOL 1 




			 




			
L'ORTOGRAFIA NO ÉS TAN IMPORTANT 
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LA LLENGUA ÉS ORALITAT 




			 




			SENSE ORTOGRAFIA LA LLENGUA SEGUEIX SENT LLENGUA 




			 




			M’he permès el luxe de començar aquest capítol per la conclusió: «l’ortografia no és tan important»; no és tan important com ens solem pensar, si més no. 




			 




			El primer motiu pel qual m’atreveixo a fer aquesta afirmació —i m’atreveixo a convertir-la en el títol d’un capítol— és que 


			l’ortografia en essència és escriptura, mentre que la llengua en essència és oralitat. 




	    




			De fet, orto vol dir ‘correcte’ i grafia vol dir ‘escriptura’; ortografia, doncs, vol dir ‘ESCRIPTURA correct’. 




			 




			
De petit, ¿què vas aprendre primer, a parlar o a escriure? 




			 




			Jo vaig aprendre a parlar primer, abans d’assistir a cap classe. (Suposo que tu també.) En canvi, a llegir i escriure me’n van ensenyar a l’escola. El domini de la llengua oral forma part de la nostra naturalesa d’éssers humans; per contra, el de l’escriptura no. 




			 




			Els meus avantpassats (i segurament els teus també) ben just sabien escriure res en la seva llengua. Però la parlaven. I estic pràcticament convençuda que ho feien sense cap dificultat. 




			 




			A més, no podem obviar aquesta dada: 




			 




			De les més de 6.000 llengües que hi ha al món, més del 90% no tenen escriptura. 




			 




			Els seus parlants les parlen, però no les escriuen. Sense anar més lluny, fixa’t que sempre diem parlants d’una llengua, no pas escrivents. 




			 




			Per això, la llengua en essència és oral i no escrita. 




			 




			
Aprendre una llengua nova 




			 




			Diversos autors sostenen que per aprendre una llengua nova cal seguir el mateix procés que vas seguir per adquirir la teva llengua materna. I… la teva llengua materna la vas aprendre 




			 




			



				¿apuntant-te a una acadèmia? 




			




			 




			



				¿anant a classes cada dimarts i dijous a la tarda? 




			




			 




			



				¿asseient-te davant d’un pupitre i omplint un quadern d’exercicis (mític work book) de gramàtica i ortografia? 




			




			 




			¿Oi que no? La teva llengua materna la vas adquirir escoltant la gent parlar, parlar-te, i parlant tu, primer amb certes dificultats, després amb més fluïdesa, equivocant-te, aprenent, tornant a equivocar-te i tornant a aprendre. 




			 




			Davant d’una llengua nova caldria que no tinguéssim vergonya de tornar a ser bebès lingüístics; caldria que al principi ens limitéssim a escoltar —per molt que no entenguéssim ni un borrall del que sentim— i ens atrevíssim a dir les quatre paraules que hem après —o que creiem que hem après— sense por a l’error. 




			 




			
GRAMÀTICA ≠ ORTOGRAFIA 




			 




			Crec que se sol associar ortografia i gramàtica a una mateixa cosa: són dues paraules que sonen a classes de català i a avorriment en estat pur. Però resulta que són extremament diferents. 




			 




			
La gramàtica és per a la llengua el que per a nosaltres és el nostre cos 




			 




			Si la llengua fos un cos humà, la gramàtica seria tot el que constitueix el cos: l’esquelet, els músculs, els òrgans vitals, les cèl·lules… El que passa és que la gramàtica, en lloc de tindre esquelet, músculs, òrgans vitals, cèl·lules…, té subordinades substantives, sintagmes verbals, pronoms febles, morfemes… i moltes més coses que no venen al cas. 




			 




			En canvi, l’ortografia seria el típic dibuix d’un ninot amb les venes de color blau i les artèries de color vermell que apareix als llibres d’escola. Tots tenim clar que la sang que ens corre per les venes no és de color blau, per molt que a l’hora de dibuixar les venes es pintin blaves per diferenciar-les de les artèries. Amb tot, aquest dibuix ens permet fer-nos una idea de què és el cos. 




			 




			
L’ortografia és un dibuix aproximat i simplificat de la llengua 




			 




			L’ortografia és un dibuix representatiu de la llengua, però en cap cas és la llengua. És per aquest motiu que, personalment, m’horroritzen molt més els errors gramaticals que els ortogràfics. 




			 




			



				Si dius una senyal —en lloc d’un senyal— fas mal al cos, fas mal a la llengua. Cada vegada que estúdies —i no estudies (amb l’ac - cent a la i)— fas que a la llengua se li disloqui una espatlla. Cada vegada que dones una abraçada —i no la fas— li provoques un hematoma a la llengua. 




			




			 




			Perquè dir una senyal, estúdio i donar abraçades són errors gramaticals. (I també són castellanismes prohibits, sí. Això no ho tractarem fins al proper capítol.) 




			 




			Però si escrius «Ola, hem dic Aida», a la llengua no li fas cap mal. A qui li fas mal és al personal que sap que hola s’escriu amb h i em dic s’escriu sense h. De la urticària que ens provoquen les faltes d’ortografia en parlarem d’aquí a molt poquet. 




			 




			
POMPEU FABRA: L’ORIGEN DE L’ORTOGRAFIA CATALANA 




			 




			POSAR ORDRE AL CAOS 




			 




			Fins al 1913 tothom escrivia com li sortia de la punta d’un lloc o, més aviat, tothom escrivia com podia; basant-se una mica en l’ortografia llatina, en la francesa, en la castellana, o basant-se en com escrivia el veí, que al seu torn també escrivia com volia… 




			 




			Per tal que el català fos una cosa seriosa calia fixar unes normes: una llengua que tothom escriu com li surt de la punta del dallò perd tota la serietat. Així que Fabra es va posar mans a l’obra. 




			 




			Però construir una ortografia és dificilíssim. I és dificilíssim perquè quan la fas, a part de fer-la bé, has d’aconseguir que et facin cas. ¿De què serveixen unes normes si tothom en passa olímpicament? Per això cal adoptar criteris que convencin. I, tenint en compte que a cada poble parlen diferent, és complicat que tothom se senti satisfet. 
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¿Quan escrivim a i quan escrivim e? 




			 




			Fabra va haver d’afrontar dubtes com el de ¿què fem amb les a i les e en posició àtona? Tota la gent que parla català oriental les fa igual. Jo, que parlo català oriental, les a i les e finals d’«una altra casa» i «un altre poble» les pronuncio de la mateixa manera; dic «un[ә] altr[ә] cas[ә]» i «un altr[ә] pobl[ә]». 




			 




			Per contra, la gent que parla català occidental sí que fa la distinció: diuen «una altr[a] cas[a]» amb a i «un altr[e] pobl[e]» amb e. Per aquest motiu, Fabra es va decantar per escriure les a i les e com les feien els occidentals, ja que ells sí que marcaven la diferència. 




			 




			
¿Quan toca v i quan toca b? 




			 




			Quan Fabra va escriure les normes ortogràfiques, en molts dels territoris catalanoparlants ja no es feia cap distinció fonètica entre la b i la v. Amb tot, igual que en el cas de les a i les e àtones, va optar per basar-se en els parlars que sí que marcaven la diferència (que eren, fonamentalment, els del centre i el sud del País Valencià i els de les Illes Balears). 




			 




			



				Per cert, que la b i la v estiguin de costat al teclat fa tremolar la meva credibilitat com a filòloga massa sovint. ¿A quina ment retorçada se li va acudir que era una bona idea posar-les l’una al costat de l’altra? Quan escrius amb el mòbil, si tens els dits polzes una mica dobles —com és el meu cas—, és relativament fàcil que escriguis «baig veure una cerbesa». I, si una filòloga escriu això, la gent es passa mesos sense tornar a fiar-se’n. És terrible! 
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			L’ortografia es podria haver fet de múltiples maneres diferents. Amb tot, el nostre estimat Pompeu Fabra va buscar les solucions més unitàries que va trobar. També va intentar respectar la tradició; recordem que, tot i que no hi havia unes normes establertes, la gent ja escrivia i, en general, ja hi havia unes tendències marcades. 




			 




			I, malgrat la impossibilitat de crear un codi escrit 100 % just —perquè moltes decisions implicaven marginar trets dialectals—, se’n va sortir amb moltíssim èxit. Amb tant d’èxit que, avui dia, més de cent anys després, tots fem servir l’ortografia que Fabra va crear. 




			 




			
L’ORTOGRAFIA DESPERTA PASSIONS 




			 




			MOLTA GENT TÉ UN VINCLE SORPRENENTMENT FORT AMB CERTES NORMES ORTOGRÀFIQUES 




			 




			Ja fa força temps que em pregunto com l’ortografia, un codi escrit purament convencional, és tan estimada per la gent. Potser ara deus estar pensant «¿Tan estimada?! ¿On vas a parar? Si a absolutament ningú li agraden les classes d’ortografia!». I és cert: l’ortografia és avorridíssima! 




			 




			



				Com a profe és frustrant ensenyar-la: surts a la pissarra i dius «mira, hi ha aquesta norma», que és ben petitona, i després dius «iii hi ha tota aquesta llista d’excepcions», que ocupen la pissarra sencera. Recordo que quan era alumna em plantejava: «¿Realment la norma serveix d’alguna cosa? Perquè si hi ha tantes excepcions… potser que m’aprengui les paraules d’una en una… i au!». 




			




			 




			L’ortografia és odiada al principi. Però després sembla que la gent se la comença a estimar, a estimar molt! 
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Les hacs eliminades 




			 




			Això es va fer evident quan Fabra va proposar-se eliminar totes les h del català. Sí, ho has sentit bé: Pompeu Fabra volia suprimir cadascuna de les h que actualment escrivim. Quan estava decidint que els infinitius els escriuríem amb r final, que algunes paraules s’escriurien amb b i altres amb v… també va arribar a la conclusió que les h no servien per a absolutament res; no sonaven mai, no aportaven cap significat… doncs fora! 




			 




			Es va armar un sarau… La gent se li va llançar a la jugular. 




			 




			¿Què va passar? Que el pobre Fabra es va haver de fer enrere i en va eliminar només unes quantes; concretament, la meitat. Abans de les normes de Fabra, en català se solien escriure amb h, per exemple, les paraules foc, blanc i roca (foch, blanch i rocha). Aquestes van marxar; la resta encara no. 




			 




			
La guerra dels diacrítics 




			 




			Fa alguns anys, a principis del 2017, va tornar a produir-se una indignació d’aquesta mena quan l’Institut d’Estudis Catalans va treure la nova ortografia i va eliminar uns quants bastants accents diacrítics. 




			 




			



				¿Què són els accents diacrítics? 




				 




				Els accents diacrítics es posen damunt d’una paraula que, segons les normes d’accentuació, no hauria de portar accent però que cal diferenciar d’una altra paraula que s’escriu igual. Exemple: mà i ma. Quan jo dic ma mare, aquest ma no porta accent. Quan dic que aixeco la mà, sí que hi poso un accent. 




			




			 




			Abans del 2017, d’accents diacrítics n’hi havia més de 150. 




			 




			Jo amb prou feines he trobat gent que se’n sabés 30 de memòria. Però, en canvi, he trobat centenars i milers de persones que enyoren els accents diacrítics.  




			 




			La reflexió que jo faig és la següent: 




			 




			Si et sabies 25 diacrítics, ara en queden 15 i abans n’hi havia 150… ¿no et serà més fàcil oblidar-te de 10 diacrítics que aprendre-te’n més de 125…? 




			 




			Jo diria que la resposta racional és ben clara. Ara bé, l’amor sovint ens fa ser irracionals. 




			 




			Un dels arguments dels amants dels diacrítics és que eliminant-los fem que la llengua catalana perdi riquesa. I… a veure, posem seny. Primer de tot, els accents diacrítics són ortografia, i recordem que l’ortografia no és llengua, sinó representació de la llengua. Per tant, com a molt, es pot arribar a afirmar que es perd riquesa de la representació de la llengua, però en cap cas es perd riquesa de la llengua. 
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